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ihoypremQ) sokh toles «északról hideg jön, délről meleg jön» 
PORK. 51. | kür. suk-at kozlát§m, küfiaretdm ertaldm-at 
«sok erdőn, hídon át mentem» WICHM. 239. j kP. nundm érten 
kaja «elmegy mellettük)) GEN. 2. — Vö. még: kür. kittdirid 
jolődrrid, jüm§m kumales «kezetlen, lábatlan, hajlong a szent
kép előtt» WICHM. 213. 

227. nyK. mana'kes keás «szerzetesnek menni» KAM. 
76. | nyK. per fii i mar§ farydskd oyo'tndkes ken §l§n «egyszer 
egy ember az erdőbe ment vadászni* (tkp. «vadásznak») RAM. 
182. | nyK. ro fiotnd k es p§ras «munkába állni» (tkp. ((munkás
nak menni») RAM. 169. (AZ utóbbi a 224 . a^-ból törlendő!) 

* * * 
Helyreigazítás : LX. kötet 42616 mostoha leány o: menye | 

46822 verik o: verd. BEKÉ ÖDÖN. 

Ismertetések és bírálatok. 
Ernst Lewy: Zur finnisch-ugrischen Wort- und Satzverbin-

dung. (Göttingen 1911. X+106 1.) 
A finnugor nyelvek szó- és mondatfűzésének néhány jelenségé

vel foglalkozik ez a könyv. A szerző az első fejezetben a magyar, az 
osztják és a votják nyelv vizsgálata alapján finnugor sajátságnak 
akarja bizonyítani ezeknek a nyelveknek azt a gyakori jelenségét, 
hogy a kötőszóval vagy a legtöbbször kötőszó nélkül egymáshoz 
fűzött, egyforma szerepű mondatrészek közös viszonyragját csak egy
szer teszik ki. Pl. 'Szomjas vagyok, leánykám, bájaidra: hibád-, eré
nyed- s minden titkaidra? (VÖRÖSMARTY : A szomjú). Osztj. Sar-jin-, 
mag-jitj-at fmit Bier und Met' (az instrumentális ragja csak a máso
dik szóhoz kapcsolódik), E jelenségnek a magyarázatát a fgr. viszony
ragok nagy függetlenségében látja: szinte önálló életük van, a ma
gyarban személyragozva magukban ie megállhatnak. 

Ha a szerző figyelembe vette volna a magyar nyelvtörténetnek 
e kérdésre vonatkozó tanulságait, meggyőződhetett volna arról, hogy 
az egyenrangú mondatrészeknek ez a kapcsolásmódja n e m ősi sa
j á t s á g , mert a kódexek korában még éppen hogy csak nyomát 
találjuk; de megfigyelhetjük folytonos előnyomulását bizonyos állandó 
kapcsolatokban, pl. ma azt mondjuk: perpatvarral, de a XVI. század 
végén még: 'fárasztották magokat egymás között való perekkel és 
patvarókkal'' (Kár. Oki. 3 : 577). Ilyen eredetű az idejekorán is; még 
FALTJDI így írja: idején korán (vö. Nyr. 39 : 397. s köv.). 
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Hogy pedig n e m p u s z t á n f i n n u g o r s a j á t s á g , bizo
nyítja az, hogy az indogermán nyelvekben is megvan, pl. Der Wert 
deines Grund and Bodens; GOETHE sűrűn írja: in der klein- und 
grossen Welt, in der alt- und neuen Zeit (vö. még BEUGMANN-DELBEŰCK 
u2t: 44; EEDMANN, Grundzüge d. d. Syntax 32). Természetesnek is kell 
tartanunk, hogy ez a jelenség meglehet minden nyelvben és hogy 
történeti fejlődés eredménye; úgy keletkezik, hogy az ilyen szópárok 
az állandó kapcsolat folytán szoros egységbe, szinte egy szóvá forrad
nak és ezért a közös viszonyrag csak a második taghoz járul. Az 
analógia hatása aztán kiterjeszti ezt a szerkesztési módot az olyan 
szópárokra is, a melyek nem alkotnak ilyen szoros egységet. Csak 
annyiban jogosult ennek a jelenségnek összehasonlító alapon való 
tárgyalása, hogy a fgr. nyelvekben az idg. nyelvekhez viszonyítva 
sokkal nagyobb mértékben van elterjedve. Ennek a nagy elterjedtség
nek az oka kétségtelenül a fgr. nyelvek alak- és mondattani szerke
zetében van : nagyon sok határozós viszonyt ragokkal fejeznek ki, a 
melyekre az idg. nyelveknek praapositiói vannak. 

Egy sereg érdekes k ö t ő s z ó n é l k ü l v a l ó állandó kapcso
latot állít össze a szerző, köztük néhány olyat, a melyben mind a 
három vizsgált nyelv a tagoknak ugyanazt a sorrendjét mutatja; 
lebet, hogy itt valóban közös ősi emlékekkel van dolgunk. Pl. osztj. 
sem-pét, votj. sin-pel', m. szemfüles; osztj. ket-kur, m. kéz-láb. Kár, 
hogy nem vizsgálta külön azokat a kapcsolatokat, a melyek valóságos 
összetétellé válva bizonyos tekintetben g y ű j t ő j e l e n t é s t k a p 
t a k , mint a votj. milkíd cész', viltir ftest', nirvom 'arcz', nil-pi 
rgyermek'. jir-pid elüljáró' (MŰNK. Votj. NGy. 143. — L nem idézi); 
osztj. téda-tun, tat-tun cév\ ev-po% 'gyermek', magyar orcza (<C orr-
szá SZINNYEI : NyK. 27 : 240). SZINNYEI ilyen ősi kapcsolatnak tartja 
az ija-fiát és fleány-fiu-nak magyarázza (NyK. 35 : 442); azt hiszem, 
teljes joggal, de nem kell külön választani az ifjú-X, sem, mert az is 
i-fiú. Nehézséget csak az okozna, hogy van ileány is, de ennek az 
első tagját bizonyára a népetimológia vonta el az ifiú-ból. 

Ezekkel a páros kifejezésekkel kapcsolatban megemlékszik a 
magyar ikerszókról (esiga-biga, öröm bőröm) ós megállapítja az oszt
jákra és a votjákra nézve is a mag varnak azt a hajlandóságát, hogy 
szereti a második tagban a labiális szókezdetet. 

Bőven szól a kettős számnak arról a sajátságos osztják haszná
latáról, hogy a duális ragját a szoros egységet alkotó páros kifejezé
sek mindegyike felveszi: ime-yen igenen cöreg ember és öreg asz-
szony'. Nem mond róla újat, mert az ő megállapítása megvan már 
SziLASinak a vogul szóösszetételről írt értekezésében (NyK. 26 : 17 í ) ; 
a szerző figyelmét ez az értekezés elkerülte. Ugyancsak SZILASI mutat 
rá arra, hogy ez a sajátság megvan az idg. nyelvekben is, p. óindus 
pita-putráú Water und Sohn' (BEUGM.-DÉLBE. 2 , : 40), av. apa-urvair<7 
fWasser und Pflanzen' (ap- 'Wasser', urvara 'Pflanze' uo. 43). Azon
ban eredeti a szerzőnek a magyar ne'gykézláb-ra, való utalása, a mely 
az osztj. szerkezet keletkezésének lélektani motívumaiba is bevilágít. 

Tárgyalja még a votják nyelvben az instrumentális ragjának 
szófűző szerepét (FOKOS : NyK. 36 : 402). * 

Könyvének utolsó fejezetében azt bizonyítgatja, hogy a mondat-

Nyelvtudományi Közlemények. XLl. 15a 
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béli paralellizmus a fgr. nyelvekben a prózai beszédnek is ősi tulaj
dona. A paralellizmus minden primitív költészetben megtalálható, 
azért nem is lehet tárgya összehasonlító nyelvészeti kutatásnak; 
ennek a jelenségnek a vizsgálata a néplélektan más körébe tartozik. 

KERTÉSZ MANÓ. 

Kisebb közlemények. 
Adalékok a magyar nyelv szófejtő szótárához. 

25. Kemény. — Ezen szónak régóta ismert md. meg
felelőjével (líeiíis, kéme) PAASONEN a következő finn alakokat 
egyezteti: keimet 'merevség', kameci 1. 'vastag, szilárd, erős', 
2. 'okos', 3. 'akadékoskodó, veszekedő' (Mordw. Chrest. 75). — 
Kétségkívül idetartoznak még a következő osztják-szamojéd ala
kok is: köm K. NP. Tas. czáh, hart', küm B. id. (CASTRÉN 121). 
A BUDENZ idézte vogB. hűmen 'erősen, nagyon' (MUSz. 16) aligha 
tartozik ide; vö. vogK. és P. köm 'erő, tehetség' (SZILASI 51). 

26. Ver. — Vö. BUDENZ, MUSz. 573. Megfelelője megvan 
az osztjE.-ban is : yuri yozina uardskdlem 'a teknőt a farkam
mal m e g c s a p k o d o m ' NyK. 36 : 351. yöldm lajtai /ampiut 
v a r a skd a lí 'a három lovát ostorral m e g v e r e g e t t e ' NyK. 
37 : 72. | svrt pozdl selta u a r atkd sli 'a csuka egyet c s a p o t t a 
farkával' NyK. 36 : 352 (tkp. 'a csuka ezután farkát c s a p d o s t a'). 
A uarzskdlem, uaraskdsU, varaskdsli alakokban levő -8 mozzanatos 
képző (vö. SCHÜTZ : Az északi-osztják szóképzés, NyK. 4 0 : 17). 

27. Ellik 'felszáll (a lóra)': Lóra ellő nem zabadeithatt'a 
meg ő lelket: ascensor equi (Bécsi-k. 218, 291). Megverec men-
den louat es ö ellöiet (312). El aluttac mend kik ellettek louakra 
(Apor-k. 31). Lovakra ellettek (Döbr.-k. 141). 8 fel ellic a zá
róárra (307). Louaknak fel elloy: ascensores equorum (309). El 
zenderednek mynd kyk fel ellettek vala lovokra (Keszth.-k. 191, 
Kulcs.-k. 183). — Az ellik igénél nem szabad figyelmen kívül 
hagynunk, hogy ikes ige, már pedig tudvalevő dolog, hogy az 
-ik rag eredetileg csak a szenvedő és a reflexív igékhez járult, 
tehát kétségtelen, hogy az ellik reflexív alak, a mely eredetibb 
*elloik vagy *elvik-xe megy vissza és tulajdonképpen annyit tesz, 
mint 'emeli magát, emelődik'. Összetartoznak vele a következő 
osztják szavak: CAAttAem, eAAiAem, eAAÍsaAem 'sich erheben' (AHL-
QVIST 67); ejAaptaAem 'aufheben' (u. o.); illa- 'támad, emel
kedik', ncry elfom 'sich emporhebend' (BEKÉ, Eszaki-osztják szój. 
KSz. VIII. 5); étta 'fölemelkedő, emporsteigend, sich erhebend' 


